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LML CORZRAUNS &, RAIDE—TRIHAREZ— (b)), Hi0iE~v—P—¢L
TA—=0F—RBRAEY vy (Flzb) ZEDZELLTWVS, TR ESED A A—IpDOn
TV, FAIMELERXTTF R ML DU E THRA T, ECICHERNDZONZE L THY
ZENED, —BEENDHZDIE, THIVSIN=hT I LN, BHNC T8 R [T LR
ENTOVEBENGID Aoz, BIEEBIE 81 &h (B EARTINE failk A A—
JLTOVDIRNEED, EIR-TEEEDLZOD, MDDICEHZDN, E51E0D
MBI,

ZLT. BILWISVRGENSRDB L, 77 DF] (puissance-akh) & LT3, T ¥R
(puissance) I /1T, TNIWETES, AL TBE5DATH B, ZLT. —BHLWLWTI LY
B effective L LTHD., T HICEBELTED, ALTH3B, LEA>T, REHhi
MO, MEDHZEDDZ LEZ D, ALK, REEN, BEEN, ZLTHHR3H0D
FE (KE) ZBNX, (OEDIBNEZONEES L. HODHBEREDZ2HTH 5,

397b Ti&. HEDAHEZEBNRNT NS, ES5LTERZDMEWNS &, HD., Zhidsah
LRSS, BODEPBEDNTHIZINT IR TS TH B, EHLBRNS, F0
RTCHERVDEES, REMDANDRE RS LHEBE> TOT HONRIET & 77
NHRIZRIC] &h, T+ —2F—IZE 5 T even of those who come, £ <{EJRE %5
TW5, 77 L i, whenever they have come. AL TN TV LR BN EWVSI GBI LTS,
FRRDORIETH M, tww EWVS ORDFATEELS TRERTESTVWDEES, 2593
EEBRDNES, AEZBRS, MONEEZERDZONENS &, ZONEOHIC, 455 3B
DHZEZ TV BDIIT, TNEENSLZLICES>T, BHDEDICTBDTH S,

BHYBIC, HFERT T VAERL RAVEDOTFIAFDBERIR. BNTHBED EHIDHIN
BFDB, LM LIIYT FEOERZ S TIR%EV, FiERIcE-> T, RIENIEED
Do MIXVELEVWIRZT 5T EWEEET, RIZEN S, COEBENHZIHETHSDRD
ABBNEDNE>TVER, ZI VI FIEREDETRARES T, ZFNRTELZNE S .,
BEMRENC DX SR E LIzDOHhZEEZ T, ZHEIERNESL RO ENBEDTTEZ D
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EIDKRETHS, BEEDD. BELENS, bio LHICEVENMNIZL, LW5KTMLT
WBEDITTH B,

Rid, 396 co DR, VZADEZDME, CTNIERTHS, HOEVD, LH %,
IV FOEDEIIIEN NS, DED, HEHN—DHCHBTVWEDZREETHS, 7%
ENTWiee ULTET7 VDML TVWEETH S, Ll THiz, ORIETELDDL
DELES>TVDE, —BHNE—TDRTE., EOEICDNTWVEEZDIE (ssmwi) B, HIDE
=) %E%%\ ELTWB, DX DT TITVBEDMDRNITHANT, ZOMWOR (3—)
ZRBZ5LW, fAlE TES I R« 7F A 2N OIETEZB LIS, BH3 (O3—)
ZEHoTWBHIZ, IRz LA, RERTEDHED K TDLERNVERSIH, N—
EWVS DIREFERNZED , B2ITHHEITHTH S, HIEERROBFOZEmENZHTD
H5ofeb XS HTL 20, Bz BETRICEDNES DBNN—DHTH B, EhoHIcHHER
5L KEENTH S, BBPTDXIBNEF> TV b FRRSC Liks, chidbs-
EHDABTNTHAI BTV B, IO ILHIDIEHE > LBELNAS LA I —
Y—&RULT, BMOBMERL TS,

EEWVDIE 7 LA impressively EERL TV 5, RED 1) TREMLVWEESTDT
B35, N—ZRBLVIDEBMLNERS T, impressively IZ L7z, LML, ThHNER
D5 REV, XEDOFEET ZEETIERVOT, & LEALZBRLTHNZ., REHKREINE
IMEWEEONLY T MERBEEZTBHDT, BELVLEETNUIERS, chzl5%nid
impressively I/ % DH, B X o EW-> T35, FAFEHHATIREFRICL T, . DX
DIZZAENIN—DHICHELTWB E Lz, DEDHEICEADVTVEDIF T, VZATHHE
WENSMTIZ RV, RE, MLEBNZDT, ZOHCHBTNE LN IRERTE ST
WD TR ER > TS, HEINIMARTRLOLTOEVDT, TNHNDDONE 5D
E M 57E0,

TD®%AD, TN T XFzT LA THhEHARBCL>THERVES, In%
R0 TVB EWNENDONERLEZMN, SBENELELTET VOAIKHEDTWASE, THhEL
TRFANDOL KB LEDE D THBH.100/3— Y FOHEEFE > TV B3 DT TidEL,
LOHRTINTOUDENEI NERENI DN, —Kixs ON—) DB THED. TDiE
NhERotzb UTEEHTHRBDON (77) RIRHELETHWE, LW RZLTHAL, A
KXo TRERBENDD S, TYTPEELLT, TIVIEICEZAT. THVIHIRZLT
Wao

A Z T ONBEDBAI T ODIEELIC Lo Ro TS DI T HRT 3 L ElICEES B ko
CEEBEICESEES, HIRT S L &I, £EIRICK->TWVEALE LNEY, THEBEFL
WEREEEVLDER, TLVYEEITHEE I, TIYT MR, BREOMAEBE I —ERLL
LZABZIKEZTREOIEVINE S, RFVEDLTZ2BRNEVSIDE, TITMED
RAThHrbITH5,

4002, T ARANEEBNSE, MAEBNTEEZZE., LHHLBOHABVERTH S,
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TOVSTLENENTHD, RROEBBORIXTHEY, TTICAAENTHEIhEVS &,
=RN=m) LB B, FDBHEVNH, FPFTVTREELCI DL S (B =L,
BIZES L, LY PETR 770U B2ED RN, 7709 E2EhEVDTr L ULHE
ZIEVD, TDXIBEEFET S, FLT. TORRBICHRERAL VS, BHELHLLEOTTE
BHO., 3IFRFEAND, TOESIV R« TFEAFDED TIREFERICL WV, T TEDH
BUNEL, REDCTEHFHIY T MELLWETATH B, LHE, it LOSIREZ L
FOTVARWINES, BB, T T Menschen, men, (me)., people, & #EHF TRL T3,

LA Th () Enew TH 3, 2OXFE () BRI > TWBETH B, C
ND—DTHENIBRTH S, HBITHEDII>TWT, FIHANRKNZEENS, ZFCIcm
DB e, TITFPANRGEZ TV, TYVTFTOSHEIE. ToDZRELTW3 LD, BE.
TAFTYDEZLTNBEHNLTVED, ZNEIHEOTIEIARV, BIZEBEENRZHOS
2 ENTZDT, FIENICEN TV B DEN, BBLREDBEIIAF) RROBETH-> T,
A FAVRDEEREZITITOT, BETFERKOERZBR LD TH B, AEESOETH,
AN E NS DI TRV, 77 a—F0ENTH B,

EASRITHBOED/SEZ R EENE L CAICBENT NS, DFEDIY TS FANCE ST,
MEVS DEIARZDZNEDTH > T FNEBMENBICEZT RV EVIT RV, ZADZIC,
ZTNZBRT WS ERBEE Lz, KRZORVEDENS, BRI T. APABITE KR
ADBIBLEZNDITH B, ThREREDTRTH %,

CTEMDNFEMI DA TN EDT E B TH B, L5 Lid. /35 LIVEBERKICE -
TW5, TV M EOXEEFT L 2, /8T LIVEBGRE B LW ODERBROERTH
D, RICRTz TABZB] 385 RTLBBIETH BN, BEETLIRETHA S, s
7254 people, men E VI FRICE>TVBEDITTHB, Thi, ERFHLXICIDES K
HAAZL TS EVWIFID—DTH B,

402b, WDTeDICHESDBICH B DEFIEHTE L, LH2, ELBRELETH D, K
ICEI LB >LIBENT 5, TNHHBVWEBRONATH S, 27 hIAYIcE
BIT, T2V2EDIRMITIZHE D KL,

403co VZARIKE DBEEDS] (NA) BBARNZELH B, BEOH LI ALEDON, Fhd
CNRENSHLE-TWVE, ZhD ST 7DHEHRPALETH D, TOLS THEBOHR
BEDNZBRTHADEDICTBE NS T L THB, EHhOHAAR— (Bl-b) ZEFAEL
TIELY, |FAZENS, EFR0-> TEFREBNDZDD, EFNIEALEE L TVEDH,, X
EUw boTEDKIBEELTOVEDN, EDLIICBREZDD, REHIET ZDHEH
BWERES, B2 effective DAV, EHICES &, M3, MEOHTHB, —FE
BIEFNE O TRV EES,

4048, ZTLTWVWEWEBNBZ LICEZD, ES3LENHE5 L, BRENZEDS B
DREFZFIHBDIZDIT, X, BAFLISVDABIXSBICENS, NEWVEBRERICLY
BH5E. ESLTZDEIBNERZELOHMRBHEHICES D, T5ICO0LVDIR, EENVE
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BLEZVEZIZEIBRNTEELELIR, HOEDFOR, DE DRI IODHHNIC
5%, ZOPMEZEOROBVAHD, ¥—F, I—Y—, T+—7F—, FrIVITDEKSIC
Incense (&) HHEFLE. 7L VORTIZHEIC fire wood (F) ICLHAEDLEN, BEBREW
ZTBEARERENMEZINTVEA., TOED LMD TELTET TH 5,

411d, FiRfic &EE GRKB) hbolh, BEHTXTOMDEMES (7)) 2B
AAEDSTH B, LBRRENTWVS, 5T TIRBNZTNE, fUfRIZENSD, 7 7%
BRT, BEOHEBERT, BRIEIRITH, RBEEHEBN 2, T OFBAENICIREFRN
HOTOEND, BOREFAZETRIIMNTIE, Lo TRBIENLEATREICTS L. WET
POLLBRVEESIH, DIOMEEED, S, THB. s 5TENTIVILDLEN
TEHLHDEDICLTWADTH S,

4132, P—F, I—Y—, 7+ —FF—&. TTTHERLTVS, FrYrUTLT7LVE
CEMLTNA—IC LTV S, AHhBENILVERSTWAEH N—DEXICLTVAETHS ),
N—LW S DREEITBETHTH D, ZDEIBNEIZANBRZDT, V= ADEDH
CH B, WEDT IVDONEIZADE LICH D, BIBIBNZLWITETHS,

413c, o ARRBRONZE (Fyy b, PV TR ETE Y29 Y b 8#ED) &,
BO—FETH B, I—0wNIc, BERESTEBEMVINGINH B, ThE—EDFHEL S
L THhb,

WD 414a H 5 HEERED TH B0 T AFHTEN S Lo LEEENE(AT A7)
IWFICHENDDTIREV, MEEA—SICaENTHENZNEWTERY, EEBICENZDOTE
BN, ZC T, BHRPOTRENSZ L VWS SERZ 2EBEVERLTVWEDTHS 5, T
nhox. ch (22 PEEREFAIEN, P—F, v—Y—, Txr—IF— 7LV,
BELTWVWBERLTNWS, 7TV ARG ENF v V) TIRENZ L LTS, REAMNZFNE,
PEL5ORETETH B, BKELTVBLEVSEHREDLZOXF (=) KE%, BHAIDL
W3 BNTLHEDEVDT, EEZ EHNEEL TS EVIBERTRVWOTEER S,

414b-c TiZ. TENC L2175 BRIBET 32 hEHLZV, TOMDEELDORNCH S
Y = ZDLDEFE, ARIC, KA Lo TOUIKERTHS 50, HOWIHLDNBAKLTN
EEST, WoATRLZELTHIEINTNADTH S,

[PSIv R FFAM BTETRSZINE, FHC WV THNEZABRTHS T LIC
M T, ERCERBERNTOERVEUNT S, ik, XXk > TUHRFRIR S S, HiX
IUFRANGR TH] T 2BRCBETH oz, N—. 77, BEDH (N, RIE LT
YL, H—ehN O TER, ThEEEMMIC, 31 &b MEl LR
DO TIEEEICIZIZ @D, IADMELHRYTTFA K Z2HATWIZEROHIZR TH 50, FTLSHED
EREOBEEL NS DI IV (1) ORZERICERTEZDONE I NICKERNT S,

FORAE. BEONIZIICHLT, WSDOLEDEENH B LVI T L2V LD
%, LA L. BHEMIFEOVIZEOLIEY, FLFEDEEFED. WAALESZHARANG
NN —ETES, ALIIICERIVT AR, HCHRTZEDITHBIET, 77, /13—,
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. BIEDS), v, BLHEVDIZL TV, TR X, ThbZEMNICHE D
ERRUTLES &, EROTFR FOBERRICIIRIZHN. IR LT3,

MG HIHNM U >7zDid, TESIv R - 7F A TREFITRIHZH, RENK
HBOERONE, ZhALZhEHBLE, TV MEENESI VI DE D THRATHED
b ZBxoLBRLULEDNS, AL THz, ZLTZORICIIEL 55D, TV T O
a REEORGEL LT ECR AL THTH 2. ThE—BAH, . HIEO A,
RRRAES]. TV o e ZZ TR Y 7 F NREWSI Tz, ZOEMEL LT, TF
ANDERITERD, Z50I T LZ2R> TV DD FhELEoTWw5, ALT
LEDRZ THBNRINI LRV THDE BT3B,
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¥S53Iv R 73 A MO
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) BIXE 273-274 F (HBVEHO
D= AE (§if 2404 ££~71 2374 ) 555 £#
774 E (§ 2374 £~11 2354 F) H6EH

i) EI3Iv R« 7FAM2EDOED
BEFHADT=_RFE, B6EHADT T4 E, RE1HE, ZOE7 VI ATURE, X
LYL—F, RE2H#E, ZOEXA b, A F—F 2, YV~ bZ| BIEFHDAE
+*

iii) FECHR
a) ¥IIvFK-7FXb
Kurt Sethe, Die altdgyptischen Pyramidentexte, 4 Vols. Leipzig, 1908-22.
X TEDOREXLFEERERDN S FL—ALEDTH S,

b) ¥Z3Iv k- 7FAFDOEER

Kurt Sethe, Ubersetzung und Kommentar zu den altdgyptischen Pyramidentexten, 6
Vols, Hamburg, 1935-1962. =S

S. A. B. Mercer, The Pyramid Texts in Translation and Commentary, 4 Vols, New York,
1952. =M

Alexandre Piankoff, The Pyramid of Unas, Princeton, 1968.

Raymond O. Faulkner, The Ancient Egyptian Pyramid Texts, 2 Vols, Oxford, 1969. =
F

James P. Allen, The Ancient Egyptian Pyramid Texts, Leiden, 2005.
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J. P. Allen, A Grammar of the Ancient Egyptian Pyramid Texts: Unis 1, Indiana, 2017.
= A GIHXHOD* ZABERPOTERE S ZRI)

o) XiEE

E. Edel, Altdgyptische Grammatik. Rom 1955/1964.
J. P. Allen, Inflection of the Verb in the Pyramid Texts, Malibu, 1984.
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J. P. Allen, A Grammar of the Ancient Egyptian Pyramid Texts: Unis 1, Indiana, 2017.

J. P. Allen, Middle Egyptian: An Introduction to the Language and Culture of Hieroglyphs,
3rd edition, Cambridge, 2014.

H. J. Polotsky, “Les transpositions du verbe en egyptien classique,” I0S 6 (1976), 1-50.
(M DR

d) &E
A. Erman, and H. Grapow (eds.), Wérterbuch der aegyptischen Sprache, Berlin, 1926 -
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R. Hannig, GroBes Handwérterbuch Agyptisch - Deutsch (2800 bis 950 v. Chr,), Mainz
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R. O. Faulkner, A Concise Dictionary of Middle Egyptian, Oxford, 1962.

Braps 340 xxx

393a. gp ptihy sbiw
S: Der Himmel ist bewélht, die Sterne sind verdunkelt,
M: The sky is overcast, the stars are darkened,
F: The sky is overcast, the stars are darkened,
C: Le ciel est ennuagé, les étoiles sont obscurcies,
A(273-74.1): The sky is cloudy, the stars obscured;
WHEER=W: KI3R2, BbidtERS,

(ENERENEA D SN S

393b. nmnm pdwt sd3 ksw 3krw
S: die Bogen bewegen sich, die Knochen der Akr.w zittern,
M: the bows are agitated, the bones of the earth-gods quake.
F: The celestial expanses quiver, the bones of the earth-gods tremble,
C: les phalanges célestes sont déployées, ont tremblé les os des Akérou
A(273-74.2): the stretches quake, the horizons’ bones tremble;
MR RZIE <, KHIDMA DBIZEZ 5,
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s = o 212

393c. grrsn gnmw
S: die Bewegungen horen auf,
M: The agitations cease
F: the planets(?) are stilled,
C: (et) les errants sont devenus silencieux
A(273-74.3): and the decans, for their part, grow still,
W HAIEIEE B,

= [ Go) EH

394a. m3.n.sn W h° b3
S: nachdem sie den NN. gesehen haben, erschienen und machtvoll
M: after they have seen N. dawning (as) a ba,
F: for they have seen the King appearing in power
C: quand ils ont vu Ounas apparu pourvu d'un ba
A(273-74.4): for they have seen *me apparent and impressive

W ZNENT ZANEE RN, N—DNCHHEETVBEDZRINETH %,

5T %194 — =) HARAR—

394b. m ntr nh m itw.f wsb m mwwt.f
S: als der Gott, der von seinen Vatern lebt sich von seinen Miittern néhrt.
M: as a god, who lives on his fathers and feeds on his mothers.
F: as a god who lives on his fathers and feeds on his mothers;
C: tel un dieu vivant de ses aieux (et) se nourrissant de ses aieules
A(273-74.5): as a god who lives on his fathers and feeds on his mothers.
W HLDRIZBbZBNTEE, BRbZEISMELT
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Gelod < I3 oRms A~

394c. W pi nb z3bwt hm.n mwt.frn.f
S:NN. ist der Herr der Verschlagenheit (sAb.wt) dessen Namen seine Mutter nicht kennt.
M: N. is lord of craftiness, whose name his mother knows not.
F: The King is a master of wisdom whose mother knows not his name.
C: (car) ledit Ounas est un chef de meute dont la mere ignore le nom.
A(273-74.6): *1 am a lord of jackal-like rapacity, whose identity his mother does not know:

UG, BEEOE, HEORBERZNSRVETH S,

(3 TIg@IHhe= (3T=HdA =

395a. iw Spsw Whis m pt iw wsr.f m 3ht
S: Die Ehre des NN. ist im Himmel, seine Macht ist im Horizonte,
M: The honour of N. is in heaven, his might is in the horizon,
F: The glory of the King is in the sky, his power is in the horizon
C: La magnificense d’Ounas est dans le ciel (et) sa puissance est dans I'horizon
A (273-74.7): *my nobility is now in the sky and *my power is now in the Akhet,
MV ADEEERIKRICH %, HOTEIVDFIHTRICH B,

= B1y (3Hly <=

395b. miTtm itf ms sw iw ms.n.f sw wsr sw r.f

S: wie (die) sein(es) Vater(s) Atum, der ihn geschaffen hat. Er hat ihn geschaffen, so dass er
méchtiger ist als er.

M: like his father, Atum, who begat him. He has begotten him mightier than he.

F: like his father Atum who begot him. He begot the King, and the King is mightier than him.

C: comme (celle d’) Atoum, son pere, qui 'a mis au monde: il I'a mis au monde (mais) il I'a
surpassé en puissance!

A(273-74.8-9): like Atum, *my father who birthed *me — he has birthed *me, but *I am
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more powerful than him;

W7 by L, HOR, MEEARELRILC XS, HIE, HBeEAL, BEELOEVE
WD FIHGEL,

yuvy G (gv3le—mffe

396a. iw k3w Whis h3.fiw hmwst.f hr rdwi.f
S: Die kA.w des NN. sind hinter ihm, seine HmwS.wt sind unter seinen Fiissen.
M: The kas of N. are behind him, his maid-servants are under his feet,
F: The King's powers are about him, His Hmwst are under his feet,
C: Les kas d’Ounas I'environnent, s(es) hémouset(s) sont sous ses pieds,

A(273-74.10): *my kas are now about *me, *my Hmwst now under *my feet,
W = ZADH—DIIEDERICDH B, DNLYE FDOHBBDEDTIEH S,

P ® 49020 Kol

396b. iw norw.fip.fiw irwt.f m wpt.f
S: seine Gotter sind iiber ihm, seine Urausschlangen sind im Scheitel von ihm.
M: his gods are over him, his uraeus-serpents are upon his brow;
F: His gods are upon him, his uraei are on the crown of his head,
C: ses dieux sont (sur) sa téte, ses uraeus sont sur son front,
A(273-74.11): *my gods now atop *me, *my uraei now on *my forehead;

W O IIHED EICH B, DY ST XD B IZHEDOBHIARRIC B,

P70 &2 T Gl By 2D 22 =4 B2l

396¢. iw shmwt W m h3tf ptrt b3 3ht ntb.s

S: die Fithrerschlange des NN. ist an seinen Stirne, die die Seele (des Feindes) (durch)schaut,
deren Feuerbrand wirksam ist.
M: the leader-serpent of N. is on his forehead, she who perceives the soul (of the enemy), (as)
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a diadem, a flame (?) of fire;

F: The King's guiding-serpent is on his brow, even that which sees the soul, efficient for
burning(?);

C: la serpente guideuse d’Ounas est devant lui, contemplant le ba, (elle qui) est utile pour
braler:

A(273-74.12): *my lead uraeus is now in *my fore, she who looks impressively and is

effective when she parches;
R : T ZADEEDRBIBOEICN S, (DX D), () N—DFCHED T2 DERZEM,

FBIENIZELTET I OHNTHH THBEM,

1Tt R T —

396d. iw wsrw Wnis hr mkt.f
S: Der Hals des NN. ist auf seinem Rumpfe (d.i. er hat den Koph auf dem rechten Fleck).
M: the might of N. is for his protection.
F: The King's neck is on his trunk.
C: la puissance d'Ounas est sa protection
A(273-74.13): *my power is now on *my proper place.
W= ADTEIVDHE, HDIELNEATCH S,

G Y Bgoe e T 158 wis

397a. Wpi k3 ptn hd mib.f ‘nh m hpr n ntr nb

S:NN. ist der Stier des Himmels, der (einst) mangel litt und in sein herz gab, zu laben von
dem Wesen jedes Gottes.

M: N. is the bull of heaven, who (once) suffered want and decided (lit. gave in his heart) to
live on the being of every god,

F: The King is the Bull of the sky, who conquers(?) at will, who lives on the being of every
god,

C: (car) ledit Ounas est le Taureau du ciel qui charge a son gré (et) qui vit de I'étre de
chaque dieu,

A(273-74.14): *I am a sky-bull, with attacking in his mind, who lives on the evolution of
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every god,
R DR, ROMH LDOfEALEE, HE5EHOEEEBENTEESH,

T3R50 AZ3 pﬁf[‘mkiuﬁ

397b. wnm wzmw.sn iww mh ht.sn m hk3w
S: der ihre Eingeweide(?) ass, nachdem sie dazu gekommen waren, dass ihr Seib gefiillt war
mit Zauberkréften
M: who ate their entrails (?) when it came (to pass) that their belly was full of magic
F: who eats their entrails(?), even of those who come with their bodies full of magic
C: mangeant leurs herbages, (eux) qui sont (re)venus, leur ventre rempli de magie-hékaou,
A(273-74.15): who eats their innards whenever they have come from the Isle of
Conflagration with their belly filled with magic.
W HEESDONEZEBNEETHS, Kbk, EVBEDOH THIZENTRTW,

BN =N} &

397c. miw nsisi
S: auf der Insel des Aufflammens.
M: from the Isle of Flame.
F: from the Island of Fire.
C: de I'Tle de 'Embrasement.

M( . ﬁéo)%b\go

Gl f= 4R AR —

398a. W pi prih 3hw.f
S: NN. ist einer der wohl versehen ist, der sich die Geister einverleibt hat.
M: N. is equipped, he who has incorporated his spirits.
F: The King is one equipped, who assembles his spirits;
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C: Ledit Ounas est bien pourvu (car) sa puissance-akh est réunie.
A(273-74.16): *I am an equipped one who collects his effectiveness,

.= A&, MXZ) HAGNIE, BoDT7 /DN%EELHBETH S,

(3G ERN 1Y < T3l

398b. iw W b m wr pw nb imiw-st-
S:NN. ist erschienen als jener Grosse, der Herr der zu Handen seienden (imj.w-is.t-a.wj),
M: dawns as the Great One, lord of those with (ready) hands.
F: The King has appeared as this Great One, a possessor of helpers;
C: Ounas est apparu sous la forme de ce Grand, Maitre des génies acolytes:
A(273-74.17): and *I have now appeared as the great one who has assistants,

U=, HBORVIEEE, HBIEOEL L THEERN TV,

R R e

398c. hms.fs3.fir Gb
S: er setzt sich seine Seite gegen (d.i. Seite an Seite mit) Geb.
M: He sits, his side towards Geb (the earth).
F: He sits with his back to Geb,
C: c’est adossé a Geb qu'il siege!
A(273-74.18): sitting down with *my back to Geb.
W&, FTICEEAG TES>TVWADT,

G o) = 8™ 428 0o

399a. W pi wd® maw.f hn imn rn.f
S:NN. ist es, der rechtet (eig. dessen Wort gerichtat wird) mit dem, dessen Name verborgen
ist (imn-rn-f),
M: It is N. who judges with him whose name is hidden,
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F: for it is the King who will give judgement in company with Him whose name is hidden
C: Ledit Ounas est celui qui a été jugé avec I'Tnnommé

A(273-74.19): *I am the one whose case against him whose identity is hidden was decided
W= Ak, BEIBHISNRWEL LEICHRETTETH S,

P 0w T H35

399b. Arw pw n rhs smsw
S: an jenem Tage, da die Altesten geschlachtet werden.
M: (on) this day of slaying the eldest (gods),
F: on that day of slaying the Oldest Ones.
C: en ce jour d’abattre I'Ainé.
A(273-74.20): on the day of butchering the senior one.
W ERODELZERST 5HDHIC,

a o
Gilosols, == 53 Q

399c. W p nb hipt 1z k3
S: NN. ist ein Herr der Opfergaben, der den aqA-strick gekniipft hat,
M: N. is lord of offerings, who knots the cord,
F: The King is a possessor of offerings who knots the cord
C: Ledit Ounas est un possesseur de provisions d'offrandes qui a noué la corde-aqa

A(273-74.21): *I am one who has contentment, who ties on the leash
W R, 0 E, MEESE.

399d. ir wtfdsf

S: der (sich) sein Mahl selbst bereitet hat.
M: who himself prepares his meal.
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F: and who himself prepares his meal;

C: (et) qui a préparé son repas lui-méme.
A(273-74.22): who makes his spread himself.
X BolMZE2ETH B,

] F <%= R

400a. W pi wnm rmt ‘nh m ntrw
S: NN. ist einer, der Menschen isst und von Gotten lebt,
M: N. is he who eats men and lives on gods,
F: The King is one who eats men and lives on the gods,
C: Cest ledit Ounas qui mange les hommes, qui se nourrit des dieux,
A(273-74.23): *I am one who eats people and lives on gods,
WU, NHZBREE, LzANTEESH,

< RAX N Y ==

400b. nb inw h3° wpwt
S: ein Herr von Boten, der Auftréage erteilt.
M: lord of messengers, who distributes orders.
F: a possessor of porters who dispatches messages;
C: possesseur de porteurs qui distribue les taches!
A(273-74.24): one who has fetchers and sends off dispatches.
W EELEDE, XERKEDIETHS,

S48 57 B g 2 DR Q[ e G

401a. in i.hm® wpwt imi kh3w sph sn n Wnis

S: Der Tacker der Scheitel, der in den--------- . ist, ist es, der sie mit dem Lasso fangt fiir NN.

M: It is "Grasper-of-the-top-knot" who is in KHA.w who lassoes them for N.
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F: It is Grasper-of-topknots who is(?) Kehau who lassoes them for the King;

C: C’est 'Empoigneur-de-toupets, le Préposé-a-la-marmite, qui les attrape au lasso pour
Ounas!

A(273-74.25): Seizer of Forelocks in kKHAw is the one who lassoes them for *me;
W NIV BETEEDMTBER, Vo ADEDIHESERITBTHOZ5ETH 5,

D T S NG Nl I O Lo

401Db. in dsr-tp z33 n.f sn hsfn.fsn
S: Die Schlange mit erhabenem Kopf ist es, die sie ihm bewacht,
M: It is "The serpent with raised head (dcr-tp)" who watches them (the gods) for N. who

repels them for him.

F: It is the Serpent with raised head who guards them for him and restrains them for him;
C: C'est le Serpent-a-téte-dressée qui les surveille pour lui (et) les tient en respect pour lui!
A(273-74.26): Sweeping Head is the one who guards them for *me and bars them for *me;
R ERED LR, DKL EMASE, KOEDIKSZEHT 5ETH S,

J. 2= 01T e

401c. in hr-rwt k3s n.f sn
S: der welcher iiber der Rotung ist, ist es, der sie ihm fesselt,
M: It is "He who is upon the willows" who binds them for N.
F: It is He who is over the reddening(?) who binds them for him;
C: C'est le Chef-du-rouge qui les bride pour lui!
A(273-74.27): Gore-Covered is the one who binds them for *me;
W FRD_EICWBEIR, HORDHELZEEETH S,

4255 n ST L= I o [l G

402a. in hnzw mds nbw d3d.fsnn W
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S: Shonsu ist es, der die Herren mordet, indem er sie fiir NN. abkehlt

M: It is "Khonsu who slaughters the lords (gods)," in that he beheads them for N.,
F: It is Khons who slew the lords who strangles them for the King

C: C'est Khonsou, le couteau des Seigneurs, qui les dépécera pour Ounas
A(273-74.28): Wanderer, the lords’ knife-bearer, is the one who guts them for *me
W:aAVA, EebZRTEE, VoADEDIESEZRET HE,

T GBS [

402b. $d.fn.fimt ht.sn
S: und ihm herausnimmt, was in ihrem Seite ist,
M: and takes out for him what is in their body.
F: and extracts for him what is in their bodies,
C: (et) qui extraira pour lui ce qui est dans leur ventre!
A(273-74.29): and takes for *me what is in their belly—
W BOTDICELDIRICH B EDZF(EIZTETH S,

Yooy mh g =offe

402c. wptpw h3bw.fr hsf
S: der Bote ist das, den er (NN.) aussendet um zu strafen.
M: He (Khonsu?) is the messenger whom he (N.) sends forth to punish.
F: for he is the messenger whom the King sends to restrain.
C: Ce messager, il (I')enverra pour se faire respecter!
A(273-74.30): the messenger *I send to confront;
W HOMEEZ, HIIEITB2DICIRET %,

S5t T i GE)

403a. in hzmwrhs.fsnn W
S: Ssm.w ist es, der sie fiir NN. zerstiickelt
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M: It is “sm.w who cuts them up for N,,

F: It is Shezmu who cuts them up for the King

C: C'est Chesmou qui les sacrifiera pour Ounas

A(273-74.31): Winepress is the one who butchers them for *me,
W2 ALV U ADTDICH L EERT BH.

MR 4203 e HZ 4O SRR

403b. fss n.fiht im.sn m ktiwt.f msrwt
S: und ihm ein Mahl kocht von ihren in seinen abendlichen Kochherden.
M: cooking for him a meal of them in his evening cooking-pots.
F: and who cooks for him a portion of them on his evening hearth-stones;

C: (et) qui en cuit pour lui un morceau sur ses fourneaux du repas du soir!  A(273-74.32):
who cooks a meal of them for *me on *my evening hearthstones.

WK DTDIEES D SR ZRDYTTHDETIEEETH S,

04 J5 fr = GG BB e

403c. W pi wnm hk3.sn i.“m 3hw.sn
S: NN. ist es, der ihre Zauberkréfte isst und der ihre Geister verschluckt
M: It is N. who eats their magic and swallows their spirits;
F: It is the King who eats their magic and gulps down their spirits;
C: Cest ledit Ounas qui mange leur magie-hékaou (et) avale leur pouvoir-akh!
A(273-74.33): *I am the one who eats their magic and swallows their effectiveness:

W= R, KEDBEDHZENDE, KEDT I DHZMBALETH %,

{5 25 o { T = ) 5 2
404a. iw wrw.sn n istf dw3t

S: Die Grossen unter ihnen sind da fiir sein Morgenmahl,
M: their Great Ones are for his morning meal,
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F: Their big ones are for his morning meal,

C: Leurs adultes sont destinés a son déjeuner matinal,
A(273-74.34): their adults are now for *my morning meals,
W /EDREGEEBIZ. BROHEBDIHILH S,

(5 FF N By G2 B

404b. iw hrw-ib.sn n msrwt.f
S: die Mitteren unter ihnen sind da fiir sein Abendmabhl,
M: their middle-sized ones are for his evening meal,
F: their middle-sized ones are for his evening meal,
C: leurs jeunes a son diner,
A(273-74.35): their middle-sized ones for *my supper,
M KEDHFSHVDEBIE, EHDIBDIDHICH B,

{5 = § T ol 2T

404c. iw Srrw.sn n ist.f h3w
S: die Kleinen unter ihnen sind da fiir sein Nachtmabhl,
M: their little ones are for his night meal,
F: Their little ones are for his night meal,
C: leurs petits a son souper nocturne
A(273-74.36): their little ones for *my nighttime meals,
WD DNENETBIE, HOTBDHILH S,

45 (R P A2 Mo — .8 o T

404d. iw i3w.sn Bwt.sn n k3pt.f
S: die Greise unter ihnen und die Greisinnen unter ihnen sind da fiir seine Raucherung.
M: their old men and old women are for his incense-burning (or, fire).
F: their old men and their old women are for his incense-burning;
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C: (et) leurs vieux (et) leurs vieilles a sa fumigation.
A(273-74.37): their old men and old women for *my firewood.
W1 5 DEFEBNZH L EBN I, HOFEDORDIZDICH S,

J 23 s s3I R

405a. in 3tiw mhtiw pt wdw n.f sdt
S: Die aus Mineral bestehenden, die im Norden des Himmels sind, sind es, die ihm Feuer
anlegen
M: It is "The Great Ones in the north side of heaven" who lay for him the fire
F: It is the Great Ones in the north of the sky who set the fire for him
C: C'est le Grand des Septentrionaux du ciel qui lui allume le feu
A(273-74.38): The gemlike ones in the sky’s north are the ones who set fire for *me
R RORDRNWEBELDIE, BWDOIDICKZBLELLTH S,

=5 ineT L7 L By oy vy gy T I

405b. r wh3wt hrt.sn m hphw nw sms.sn
S: an die Kessel, die sie enthalten, mit den Schenkeln der Altesten von ihnen.
M: to the kettles containing them, with the thighs of their eldest (as fuel).
F: to the cauldrons containing them with the thighs of their oldest ones.
C: pour les chaudrons qui leur appartiennent au moyen des cuis-seaux de leur(s) ainé(s)!

A(273-74.39): to the cauldrons containing them with the forelegs of their senior one;
WD 2 ANTZMRIC, IEODFEREBOMRE LI,

3"= 30 mwm(w]

406a. iw phr imiwptn W
S: Die Bewohner des Himmels dienen dem NN.
M: The inhabitants of heaven wait on N.,
F: Those who are in the sky serve the King,
C: Le circuit des habitants du ciel appartient a Ounas
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A(273-74.40): those in the sky now serve *me,
W RICWBEBIZY =Rz,

=)= —eat D08 BT T L P

406b. $srt n.f ktiwt m rdw nw himwt.sn
S: wenn ihm die Kochherde zusammengestellt werden aus den Fiissen ihrer (der Altesten)
Weiber.
M: when the hearth was constructed for him with (out of) the legs of their women.
F: and the hearth-stones are wiped over for him with the feet of their women.
C: (et) on tisonnera pour lui les fourneaux au moyen des jambes de leurs femelles.

A(273-74.41): the hearthstones being poked for *me with the legs of their women;
R AR DIe DI D DEI B DR TDODM NS,

I3 =) i gm0 ST ES

406¢. iw dbn.n.fpti tm.ti iw phr.n.f idbwi
S: Er hat durchwandert die beiden Himmel ganz, er hat durchzogen die beiden Sande (idb.wi),
M: He has completely encircled the two heavens; he has revolved about the two lands.
F: He has travelled around the whole of the two skies, he has circumambulated the Two Banks
C: 1l a arpenté les deux cieux réunis (et) il a parcouru les Deux Rives.
A(273-74.42): both skies now circle for *me and the two shores now serve *me.

R 2 DDRINXTZED ., FKid 2 DDREEKS Tz,

G)nd 1> o5y % T

407a. W pi shm wr shm m shmw
S: NN. ist die grosse Macht, die Macht, die Macht hat iiber Machte,
M: N. is the great mighty one, who has power over the mighty ones.
F: for the King is a great Power who has power over the Powers;
C: Ledit Ounas est le grand puissant qui dispose des puissants.
A(273-74.43): *I am the most controlling power, who controls the controlling powers;
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W: AR AKWESZET LDONB3E. ¥ LD 3E BN LT LD1H%5E
Thb,

GElode2S, 2HEHT S

407b. W pi Sm Sm Smw
S: NN. ist der aXm-Falke, der die aXm-Falken tiberfliigelt, der Grosse.
M: N. is the aXm-falcon, who surpasses the aXm-falcons - the great falcon.
F: The King is a sacred image, the most sacred of the sacred images of the Great One,
C: Ledit Ounas est une image, la premiere de(s) image(s) du Grand.
A(273-74.44): *I am the sacred image who is most sacred of sacred images:
W: = RRT7 V2 LDIHBE, 72 LDHH3EBICHLTT V2 LDS1H5ET
%,

T 45\ 5 R, N L\

407c. gmy.f m witfwnm.f n.f sw mwmw
S: Wer von NN. gefunden sein wird auf seinem Wege, den isst er sich auf Stiick fiir Stiick.
M: Whom he finds on his way, he eats for himself bit by bit.
F: and whosoever he finds in his way, Him he devours piecemeal(?).
C: Celui qu'il trouvera sur son chemin, il se le mangera morceau par morceau!
A(273-74.45): the great one *I find in *my way *I devour.
W IENECRIETEZ, REBEDDEDICETENS,

(35T C)H-2? Migoz 53R

407d. iw mkt Wnis m-h3t sShw nbw imiw 3ht
S: Das Ansehen des NN. ist vor allen (anderen) Edgen, die im Horizonte sind
M: The respect of N. is before (first of) all noble ones who are in the horizon.
F: The King's place is at the head of all the august ones who are in the horizon,
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C: La protection d'Ounas est supérieure a (celle de) tous les dignitaires qui sont dans I’
horizon

(273-74.46)A: *My proper place is now in front of all the privileged ones in the Akhet.

WU Z ADELWEGEFE, HEROPICN S IR TORERE B DERICH S,

Galed =543

408a. W pi ntr sms r smsw
S: NN. ist ein Gott, der alter ist als die Altesten.
M: N. is a god older than the eldest.
F: for the King is a god, older than the oldest.
C: (car) ledit Ounas est un dieu, plus ainé que les ainés.
A(273-74.47): *1 am the god who is senior to the senior one,

W= A3H, FROELBIDLERTHSHETH S,

iy 0= v 333 (33 = =wmee

408b. iw phr n.f h3w iw wdn n.f swt
S: Thm dienen Tausende, ihm opfern Hunderte.
M: Thousands serve him; hundreds make offering to him.
F: Thousands serve him, hundreds offer to him,
C: Des milliers lui sont revenus (et) des centaines lui ont été offertes
A(273-74.48): thousands now serve *me and hundreds now present offering to *me;

R8T (DED) MU S, BE (DEDL) MR zEF 5,

Sl et N (A A8 -1
408c. iw rdi n.fm shm wr in s3h it norw

S: Thm ist das Diplom (die Urkunde) als “grosse Macht” gegeben worden vom Orion, dem
Vater der Gotter.
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M: A certificate as (of) a mighty, great one is given to him by CAH, father of the gods.

F: There is given to him a warrant as Great Power by Orion, father of the gods.

C: (car) lui a été donné un justificatif de puissance importante par Orion, le pere des dieux.
A(273-74.49): *I have now been given title as the great control by Orion, the gods’ father;
WA UL, HADRICK> T, XEMRICK V2T LDNH5EL LTEZ BN,

05 S5 G Z3 502 (5 1d5=1 22

409a. iw whm.n W h m pt i.f sbn m nb 3ht

S: NN. ist wieder erschienen (als Kénig) am Himmel, indem er mit der oberagyptische Krone
gekront ist als Herr des Horizontes.

M: N. has dawned again in heaven; he is crowned with the Upper Egyptian crown as lord of

the horizon.

F: The King has appeared again in the sky, he is crowned as Lord of the horizon;

C: Ounas a renouvelé les apparitions dans le ciel (et) il a été couronné en tant que Seigneur
de I'horizon.

A(273-74.50): *I have now reappeared in the sky and am now manifested as lord of the Akhet.

W ZARKRTOWSTENEZROIRE LTz, HATEROTLE LTEHEL TR0 5TH %,

I Roe=:= S PFL R

409b. iw hsb.n.f Bzw bksw
S: Er hat die Riickenmarkswirbel berechnet,
M: He has smashed the dorsal vertebra;
F: He has broken the back-bones
C: Il a compté les colonnes vertébrales
A(273-74.51): *I have now broken up the vertebrae of spines.

W RIEE R OB ZBIE LT,
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(5o L3 A1

409c. iwitn.f h3tw norw
S: er hat die Herzen der Gotter genommen;
M: he has carried off the hearts of the gods;
F: and has taken the hearts of the gods;
C: (et) il s'est approprié les cceurs des dieux.
A(273-74.52): and *I have now acquired the gods’ hearts.
W id. L DLEZENE ST,

(P riat—1, ST S LGl PN

410a. iw wnm.n.fdsrt iw “m.n.fw3dt
S: er hat die Rote (Krone) gegessen, er hat die Papyrusfarbene (Krone) verschluckt.
M: he has eaten the red crown, he has swallowed the green one;
F: He has eaten the Red Crown, he has swallowed the Green One.
C: 11 a mangé le désert (et) il a avalé la verdure.
A(273-74.53): *I have now eaten the red and swallowed the raw;
W, ROEZENRT, HIdRO-EZIRAFAAT,

=GR T T T SRS

410b. wsb W m zm3w s33w
S: NN. néhrt sich von den Lungen, die weise sind,
M: N. feeds on the lungs of the wise ones;
F: The King feeds on the lungs of the Wise Ones,
C: (Si) Ounas se nourrit des poumons des sages,
A(273-74.54): *I feed on the lungs of the experienced
.U =Rd, HEDHZELLOMERT 5.
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L 51527 gyl e

410c. htpfm nh m h3tw hk3w.sn ist
S: er befriedigt sich dadurch, doss er von den Herzen lebt, sowie ihren Zauberkraften;
M: he is satisfied by living on hearts as well as their magic.
F: and is satisfied with living on hearts and their magic;
C: il sera satisfait de vivre des coeurs (et) de leur magie-kékaou alors que
A(273-74.55): and grow content from living on hearts and their magic powers as well;

W, DR E Z NS DBEEDTEEZ ST LICHIRET %o

AW o M=% +5 5=

411a. fwi W nsb.fsbsw imiw dhrt

S: NN. ekelt sich, wenn er die Erbrechen verursachenden Stoffe, die in der Roten (Krone)
sind mit der Zunge beriihrt

M: N. is disgusted when he licks the emetics which are in the red crown,

F: The King revolts against licking the sbSw which are in the Red Crown.

C: Ounas est dégouté du fait qu'il doit 1écher des déchets saignants abandonnés dans le
désert.

A(273-74.56): *I get disgusted if *I lick the emetic parts in the red,

Ry ZRFEDFRNVEICH 5T EENEDOZID S & EHERZHET

{5 o — 05 § s =l 5T

411b. ifw3b.fiw hk3.sn m htf
S: er ergotzt sich (aber), wenn ihre Zauberkraft in seinem Leibe ist.
M: (but) he is delighted when their magic is in his belly.
F: He enjoys himself when their magic is in his belly;
C: 11 prospere (car) leur magie-hékaou a pénétré son étre.
A(273-74.57): but *I am becoming replete, now that their magic is in *my belly.
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W: LA L, REBES. HKEDOEEDHBMROBEORICHEHETH %,

el S NEU (@R X

411c. nnhmm sShw Wm °.f
S: Nicht werden die Wiirden des NN. von ihm genommen werden,
M: The dignities of N. shall not be taken from him,
F: The King's dignities shall not be taken away from him,
C: Les insignes d’Ounas ne lui seront pas enlevés
A(273-74.58): *My privileges are not taken from *me,
W: U FAOEEERENLEDNIZ,

{515 v [ =] <

411d. iw ‘m.nfsi3 n ntr nb
S: nachdem er das Wissen jedes Gottes verschluckt hat.
M: (for) he has swallowed the intelligence of every god.
F: for he has swallowed the intelligence of every god.
C: (car) il a assimilé la connaissance de chaque dieu.
A(273-74.59): now that *I have swallowed the Perception of every god.
R VG N T DM ODEEHRES ) ZRAANTED D TH B,

5000 mm GEIZAE Deod 5

412a. hw pi n Wnis nhh dr.f pi dt
S: Die Lebenszeit des NN. ist die Ewigkeit (nHH) seine Grenze ist die Unendlichkeit (D.t),
M: The lifetime of N. is eternity, its limit is everlastingness,
F: The King's lifetime is eternity, his limit is everlastingness
C: C'est la durée de vie d'Ounas que I'éternité-neheh (et) c’est sa limite que I'éternité-djet
A(273-74.60): *My lifetime is Continuity, *my limit is eternity,
R U ZADFMIHKA (ANT) THO, HOBRIIKE (P b) TH3,
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412b. m sh.fpn n mrr.firv.f msdd.fn irnf
S: in dieser seiner Wiirde eines “Will er, so thut er, will er nicht, so thut er nicht”,
M: in this his dignity of "If he wishes he does, if he wishes niot he does not,"
F: in this his dignity of: "If he wishes, he does; dislikes, he does not,"
C: en cette prérogative qui est sienne, a savoir : quand il aime, il agit (et) quand il déteste, il
ne peut agir,
A(273-74.61): in *my privilege of “He Likes, He Acts; He Dislikes, He Does Not Act,”
M CORDBBICEBNT  FEFLRD, EITI WAES & SWIFITH A,

H2322 ==hil

412c. imidrw 3ht dt r nhh
S: der im Bereich des Horizontes ist ewiglich bis in Ewigkeit.
M: who is within the boundary of the horizon for ever and ever.
F: even he who is at the limits of the horizon for ever and ever.
C: lui qui réside dans les limites de I'horizon pour toujours et a jamais
A(273-74.62): which is in the Akhet’s limit forever continually.
R : HIPRRDR TISHKAISIKEIC DO B E DY,

o B oo HIFT G RRR o 2 G

413a. sk b3.sn m ht W 3hiw.sn hr W
S: Thre Seele ist im Leibe des NN., ihre Geister (d.h. Geisteskréfte) sind im Besitze des NN.
M: Behold, their soul (of the gods) is in the belly of N., their spirits are with N.,
F: Lo, their souls are in the King's belly, their spirits are in the King's possession
C: puisque leur ba est dans le corps d’'Ounas (et que) leur pouvoir-akh est auprés d'Ounas
A(273-74.63): Since their ba is now in *my belly, their effectiveness is with *me,

W WHDN—DHETZADEOHILH B, BOEDT TDHETZADL LILH B,
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W2 430 <111 = R D R H R

413b. m h3-htfr now ket n W m ksw.sn
S: durch seine Zukost zu den Gottern, das was fiir NN. ausgekocht worden ist aus ihrem
Knochen (d.h. die Suppe).
M: as his soup a la nTr.w cooked for N. from their bones.
F: as the surplus of his meal out of(?) the gods which is cooked for the King out of their
bones.
C: constituant son excédent alimentaire par rapport a (celui des) dieux qui cuit pour Ounas
au moyen de leurs os
A(273-74.64): as the excess of *my meal with respect to the gods, in that it was boiled for
*me with their bones.

LD EDHEDEL DBRE.(DED) HOEDENL Y AD=DICHFHEENZEDE LT,

(N NG I 1 O, W= o

413c. skb3.sn hr W hwwt.sn m-C irw.sn
S: Ihre Seele ist im Besitze des NN. ihre Schatten sind (weggenommen) von denen, die dazu
gehoren.
M: Behold, their soul is with N., their shadows are taken away from the hand of those to
whom they belong.
F: Lo, their souls are in the King's possession, their shades are (removed) from their owners,
C: (et) puisque leur ba est auprés d’'Ounas (et que) leurs ombres sont accompagnées de
leur(s) forme(s).
A(273-74.65): Since their ba is with *me, while their shadows are with those they pertain
to,
R: AKX, KEDNN—DHEY=ADE LIcH D, HBEOBIWEDOFRBELLDEND (B
no Vi,
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414a. iw Wmnn b€ hCi.mn i.mn
S: NN. ist das, was erschienen, was erschienen ist, was bleibt, was bleibt.
M: N. is as that which dawns, which dawns, which endures, which endures.
F: While the King is this one who ever appears and endures,
C: Ounas étant ainsi apparu, (ré)apparu, caché, (re)cache,
A(273-74.66): *I am now in this (state), ever apparent, ever set.

WA, TOLoAD LEEHEN, Lo LESETH S,

A M ey o F === 0]

414b. n shm irw irwt m hbs
S: Nicht werden die Thater von Unthaten zu zerstéren vermogen
M: The doers of evil shall jot be able to destory
F: and doers of (ill) deeds have no power to destroy
C: les créateurs de ce qui existe ne décideront pas de ravager
A(273-74.67): Those who do deeds will not be able to hack up
W BN T ER. BIET B NR2F R,

1§GERFEH=L1. == ik

414c. stib Wm nhw m 83 pn dt v nhh
S: den Herzenssitz des NN. unter den Lebenden in diesem Lande ewiglich bis in Ewigkeit.
M: the favourite place of N. among the living in this land for ever an ever.
F: the favourite place of the King among those who live in this land for ever and ever.
C: (car) l'affection a I'égard d’Ounas est parmi les vivants dans ce pays pour toujoures et a
jamais!
A(273-74.67-68): *my mind’s place among the living in this world forever continually.
We: C OMDEZBDEMNCH BT = ADLDEHZ, KEIC, KA,
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